oimis el Ja --- Transitive verbs that have 2 objects

Sometimes we have transitive verb with 2 ma’fools whereby one is Nasb &
the other is MBF(Jaar-Majroor)

Egl: 3 u-mls - - - > He taught me Nahw

Who did he teach - - - > me (object 1)
What did he teach - - - -> Nahw (object 2) | 2 Maf’ool bihis

af

Eg2: Mu-ah\ - -->He brought me it

. Jaar-Majroor Faa’il

. MBF fi mahalli Nasb Maf’ool bihi

Maf’ool bihi
Who comes directly & what comes with a «
Who did they bring to - - - > you
What did they bring - - - > a lie

Eg4: &3 C»} aalil - -~ > Allah brought them rizq ( Ul has same meaning as :\3)
N~} @

Jaar-Majroor Faa’il Fi’'l maadi

MBF fi mahalli Nasb Maf’ool bihi

Maf’ool bihi

o 22
Passive : @) |5l - -->They were brought rizq



So ‘them’ which is Maf’ool bihi in Active becomes ‘they’ Nayebul Faa’il in
Passive.

There has to be a Maf’ool bihi to make it passive. It remains as done to.

Lafdul Jalala will dissappear in Passive boz doer disappears
MBF stay as it is

Note : if we need to change from active to passive our focus should be on
Maf’ ool bihi boz it’s the Maf’ool bihi that’s going to be Nayebul Faa’il in
Passive.

34 jiai (active) - - - > He helped them

|3%ai (passive) - - - > They were helped

Note: meanings in both essentially the same. But the 1% sentence has a
doer & in 2" doer is unknown (done to)

Eg5: aede Cuné --->He directed anger at them
Note : here there is no Maf’ool bihi. Only MBF
Passive : a@—ﬂs Cund ---> Anger was directed at them

Note : since no Maf’ ool bihi so MBF acts as a Nayebul Faa’il

Eg6: il 8al--->Hesleptin the bed
Passive : » sl 8 ak--->The bed was slept on

Eg 7 : (one with Maf’ool bihi & the other without)
L 25 - - - > He brought the book

Passive : <&l 7% - - - > The book was brought

Eg8: sl 2Az5 ---> He brought them the book

Passive : «—MSL 5» - -->They were brought the book



Different kinds of L

d3a3a - --> | know what you did.

. 4ulgiiul W - - - > What did you do?

486 WL - ---> You are not going to do it.

. 4 i W~ - - > Whatever you did, you shall pay. ( conditional W)

. ¢axdll L - - - > What an amazing thing you did!

.38 ylk----> W would be added but not translated.

Eg 1: boz of ( W) Allah’s mercy, you are kind

Eg 2 : whichever restaurant (% - - whichever one/
/whomsoever) you want to go to.

4 ,8az W - - - > means the same as &

. 4l 3l W - - - > as long as as much as, as far as etc.



Chapter2: 3) W Maa Zaa’edah

333 W means extra/emphasis

At fragment level 33331 W interrupts fragments that usually does not have
any long distance relationship

Eg : Jaar-Majroor or mowsoof sifah.

It’s called ‘Gairu Kaafah’ boz it allows the transfer of status. It makes
mubalagah like ‘remarkable’ etc.

L adds ‘anyness’ / ‘not at all’

We know its 3331l W when the sentence is complete even without
translating it

Some places where lightest is used Majzoom is used, the heaviest can be
used

Eg: ML ----- > do sajdah
&%l - - - - > doooo sajdaaahhh!
Eg: ¥l () - - - > if he helps

G3iali 3 - - > if he helps at all
Oali U - - - > ifff heeee helpppsss!! (it gets serious)

In your company

Eg: dm > uus A\‘Dmh\ v > lightest used

|f he reaches
Old age
Both of them

(Doer) one of them

If one of them reaches or both of them reaches old age in your company



Allah says :

LadS 5l Ladal 5l gl (afy U ---> heaviest used
( J
| \/
Faa’il muakkhar (emphasised)

Old age &

In your company
&) becomes &l (more emphasis) if at all
It happens & you are around

Heaviest form

(reaching is emphasised)

‘If one of them reaches or both of them reach, if at all it happens & you are
around ‘

*Here old age, you are being around & reaching is being emphasised

There are more stresses in Qur'an boz we don’t do what is being told. Its for us to
rewind.
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